Agreement
Concerning the
Central European Exchange Programme for University Studies

("CEEPUS IV")

The CEEPUS contracting parties share the following vision:

. the pursuit of truth, the fundamental role of science in the creation of civilization and the
transmission of knowledge from generation to generation as a particularly honourable
human activity,

o regional academic exchange as an important instrument to overcome mutual stereotypes,

. long-term academic collaboration through high-quality topic-specific university networks by
providing the appropriate framework for the mobility of students, doctoral students,
researchers, academic teachers, and university staff,

o advancements in the recognition of study abroad periods as well as the higher education
qualifications between universities and fostering the development of the Central European
dimension of university curricula,

. promotion of regional collaboration in the field of higher education within the framework of
the Central European Exchange Programme for University Studies hereinafter referred to

“CEEPUS IV”.

The contracting parties have committed to:

. the key role that higher education plays in meeting the United Nations Sustainable
Development Goals,
. the goals of the Bologna Process and its relevant Communiqués, therefore contributing to

the further realization of the European Higher Education Area,
and take note of:
. the European Education Area Strategic Framework for education and training, the European
Union Eastern Partnership, and the European Union Western-Balkans agenda on innovation,

research, education, culture, youth & sport,

The contracting parties have agreed as follows:



Article 1

1) The cooperation among contracting parties in the field of higher education and related research,
in particular inter-university cooperation and mobility, shall be promoted in accordance with this

agreement.

2) The cooperation referred to in paragraph 1 shall, with the exception of scholarships referred to in
Article 2 paragraph 6 and paragraph 7, be accomplished in the framework of university networks of the

Central European Exchange Programme for University Studies, as defined in this agreement.

3) CEEPUS IV scholarships are comprehensive grants which shall cover living costs, expenses for
laboratory fees according to general practice in the host country, where applicable, as well as housing
and basic medical insurance, where applicable, during the stay in a host country. CEEPUS IV scholarships

shall be commensurate with living costs in the respective host country and its inflation.

4) Furthermore, CEEPUS IV scholarships can also be grants for expenses related to purposes of

e-learning, e-teaching, and hybrid learning or teaching. Virtual scholarships are complementary to
physical exchange according to national regulations and as defined in the respective CEEPUS work
programme. In that case, CEEPUS IV scholarships do not necessarily have to be used for mobility

purposes.

5) There shall be no transfer of funds among contracting parties under this agreement. CEEPUS IV

scholarships are financed by the host country. Any additional top-ups for outgoings shall, where
applicable, be financed by the country of origin. Top-ups for outgoings can be extra funds for travel
expenses, benefits for vulnerable, underrepresented, or disabled people or other extra payments,
where applicable. Contracting parties and participating universities are encouraged to provide

additional voluntary funding for CEEPUS IV activities.

6) In accordance with this agreement and the rules of procedure to be adopted by the Joint
Committee of Ministers, contracting parties shall announce the scholarship months for the cooperation
(the internal “CEEPUS currency”) for each following academic year in annual intervals. The minimum

CEEPUS currency shall be one hundred scholarship months.

7) CEEPUS IV scholarships shall not cover overhead costs or expenses related to organisational or
administrative purposes. Contracting parties and participating universities are encouraged to provide

additional voluntary funding to cover these costs or expenses.

8) CEEPUS IV scholarship months may also be used for coordination meetings of CEEPUS IV networks,

where applicable and as defined in the respective CEEPUS work programme.



Article 2

1) Forthe purposes of this agreement, the term "university" means an institution providing
higher education which is recognized by the responsible authority of a contracting party as belonging
to its system of higher education. Each contracting party shall provide a list of universities that are

eligible for CEEPUS IV actions once a year before each new call for network applications.

2) For the purposes of this agreement, the term "academic year" means the period from
1st September of one year until 31st August of the following year. The beginning and the end of the

actual academic year may vary according to national regulations of the contracting parties.

3) Studentsregistered at universities, regardless of their field of study, shall be eligible for CEEPUS

IV scholarships up to and including the doctoral level. The period of study, training, or placement has
to be performed at a host university or a host institution of a CEEPUS network in accordance with the
present agreement and the respective CEEPUS work programme, provided that the credits earned
during a period of study, training or placement abroad are recognized and granted by the home
university of the respective student. A commercial enterprise, a research facility, a governmental
institution, or another organisation in the host country can also serve as a host institution where

applicable and as defined in the respective CEEPUS work programme.

4) The CEEPUS IV programme shall support the mobility of faculty members, i.e., the teaching,
research and/or artistic staff of a given university, by granting CEEPUS IV scholarships in order to
promote transnational inter-university cooperation and the Central European dimension of university

curricula as defined in the CEEPUS work programme.

5) CEEPUS IV scholarships may also be granted to university staff of a university taking partin a
CEEPUS network, to enhance capacity building within the network and to help organise joint activities

between CEEPUS IV network partners as defined in the respective CEEPUS work programme.

6) Scholarship months not consumed within the CEEPUS networks may also be granted to

students enrolled at an eligible university outside a CEEPUS IV network and to faculty members or
university staff of eligible universities outside a CEEPUS IV network (“Freemovers”) as defined in the
respective CEEPUS work programme and provided that special arrangements for studying, teaching,

supervising, or peer learning at such a university exist.

7) Each contracting party can accept and recognize the participation of students and teachers
from higher education institutions from non-contracting parties within CEEPUS network activities
according to national regulations and based on the individual decision of a contracting party.

Contracting parties may announce extra scholarship months for each following academic year for



these activities, which must be linked to the implementation of the activities described in the

respective work programme.

If the Joint Committee unanimously identifies a common interest for cooperation with a specific non-
contracting party, students and teachers from higher education institutions in such a third-party may
be awarded mobilities, provided that the respective contracting party has unconsumed scholarship
months in the frame of the CEEPUS networks. Where applicable, such unconsumed scholarship
months can be used for the third-party students’ and teachers’ mobilities as defined in the respective

CEEPUS work programme.

Article 3

1) Ajoint committee of ministers, hereinafter “Joint Committee”, composed of one representative
of each of the contracting parties, is hereby established. The Joint Committee shall be responsible for
all measures and decisions necessary to ensure the implementation of this agreement, including the
approval of evaluation reports. At least every second year the Joint Committee shall adopt a work

programme for the CEEPUS IV cooperation.

2) The Joint Committee shall meet as considered necessary, however, at least every second year.
It shall adopt its own rules of procedure. The Committee shall elect one of its members as Chairperson
for two years. It may establish working groups required for the implementation of this agreement

and decide on their composition.

3) The Joint Committee shall make every effort to reach a consensus about all decisions. If all
possible efforts have been exhausted and no consensus has been reached, decisions shall as a last
resort be adopted by a two-thirds majority vote of the Joint Committee’s present members (in person

or on-line).

4)  The Joint Committee shall unanimously adopt decisions regarding the total amount of CEEPUS

IV scholarship months in accordance with Article 1 paragraph 6.

Article 4

1) Decisions concerning the procedure for the selection of CEEPUS IV networks shall be made by a

working group of the Joint Committee.

2) Each contracting party shall establish a national commission of academics and/or other experts

to assist in the selection process mentioned in paragraph 1.



3) Each contracting party shall establish a National CEEPUS Office which shall have the following

responsibilities:

¢ a.Organizing the implementation of the CEEPUS programme according to the respective national
regulations and financial jurisdictions.

e b. Promoting of and informing about the programme and disseminating the outcome of the
cooperation on a national level.

e . Advising potential applicants regarding the network cooperation and the scholarship
programme.

e d.Receiving and formally evaluating applications and organizing the experts’ network assessment
on a national level.

e e. Awarding and processing of scholarships according to the respective work programme and the
national regulations.

e f. Organizing payments in connection with scholarships corresponding with national regulations
and in accordance with the respective financial jurisdictions of the contracting party.

e g. Acting as an advisor by informing the respective contracting party of the latest developments
of the CEEPUS cooperation.

¢ h. Conducting a national evaluation of the cooperation, where applicable, and contributing to the
overall evaluation of the cooperation.

e i. Taking necessary measures and actions together with the Central CEEPUS Office to fully comply

with the European Data Protection Regulation.

4) The contracting parties shall notify the establishment of their respective National CEEPUS Office
to the Central CEEPUS Office.

5)  The National CEEPUS Offices shall participate in meetings arranged by the Central CEEPUS
Office.

6) The contracting parties shall take measures to ensure that their respective National CEEPUS

Office has the means required for the fulfilment of its functions.

Article 5

1) A Central CEEPUS Office is hereby established in Vienna. The Central CEEPUS Office shall have

such legal capacity as is required for the exercise of its functions.



2) The head of the Central CEEPUS Office is the Secretary General. The Secretary General shall,
upon a proposal by the Republic of Austria, be elected for a period of seven years by a two-thirds
majority vote of the Joint Committee. The Secretary General may be replaced before the end of their

term by unanimous decision of the Joint Committee.

3) Theinfrastructure required for the fulfiiment of the Central CEEPUS Office’s functions, including
the salaries of the Secretary General and the staff of the office, shall be financed by the Republic of

Austria.

4) The costs for representatives of the contracting parties or any personnel seconded to the

Central CEEPUS Office shall be covered by the respective contracting party.

5) The contracting parties are encouraged to provide voluntary funding for activities of the Central

CEEPUS Office to further improve the implementation of cooperation.

6) The Central CEEPUS Office shall have a coordinating and evaluating function and the contracting

parties shall retain full power and control over their respective national budgets for the cooperation.
7)  The Central CEEPUS Office shall in particular:

¢ a. Notify the Joint Committee at its next meeting about decisions taken intersessionally by the
Secretary General between meetings of the Joint Committee on urgent technical and administrative
matters.

e b.Prepare anannual progress report and undertake the overall evaluation of the implementation
of this agreement.

e c. Submit proposals for further development of the cooperation.

e d. Prepare and organise the meetings of the Joint Committee and the working groups and
produce meeting minutes.

e e.Support the implementation of decisions adopted by the Joint Committee.

¢ f. Develop a joint public relations strategy for the cooperation and advise the contracting parties
on information policies.

e g. Publish information on the cooperation among participating universities of the contracting

parties.



Article 6

1) The contracting parties shall, in accordance with this agreement, make all efforts to avoid
restrictions concerning the free movement and residence of individuals receiving a CEEPUS IV

scholarship.

2) The contracting parties shall take appropriate measures in accordance with their national laws
in order to eliminate administrative and financial obstacles to enable the full implementation of

the cooperation.

Article 7

A review of this agreement by the Joint Committee shall be completed before the end of the fourth
academic year after the agreement takes effect. Such a review shall be based on an overall evaluation

of the cooperation.

Article 8

1) Anydispute between the contracting parties or between the contracting parties and the Central
CEEPUS Office concerning the interpretation or application of this agreement, or the work
programme shall be settled through good faith negotiations and consultations between the disputing
parties. Any dispute which cannot be settled through such negotiations and consultations shall be
settled amicably by the Joint Committee. For this purpose, the Joint Committee may establish a
working group in accordance with Article 3 paragraph 2 of this agreement. The working group may
make recommendations to the Joint Committee for the settlement of the dispute. If a dispute
between the contracting parties cannot be settled by the Joint Committee, any disagreeing party to

the dispute may call for arbitration.

2) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute shall nominate
one arbitrator. These two arbitrators shall nominate the third arbitrator, who shall act as the

chairperson of the tribunal.

3) The arbitration tribunal shall decide its seat and adopt its own rules of procedure.



4) The award of the arbitration tribunal shall be decided by a majority vote of its members.
Members of the arbitration tribunal may not abstain from a vote. The award shall be final and binding
on all parties to the dispute and no appeal may be made. The parties to the dispute shall comply with
the award without delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribunal

shall, if necessary, by majority vote interpret the award at the request of any party to the dispute.

Article 9

1) This agreement shall be open for signature by all the contracting parties of the CEEPUS Il

agreement.

2) This agreement shall be subject to approval by the Signatory States in accordance with their
respective national procedures. The instruments of approval shall be deposited with the Central

CEEPUS Office as the Depositary of this agreement.

3) The Depositary shall inform all the contracting parties of notifications and instruments of

approval received.

4) The original of this agreement shall be deposited with the Depositary.

Article 10

1) This agreement shall take effect on May 1, 2025, after Signatory States have deposited their
instrument of approval. If fewer than three instruments of approval have been deposited by that
date, the agreement takes effect on the first day of the third month following the deposit of the third
instrument of approval. The agreement shall remain in force for a period of seven years from the date

of its entry into force.

2) For Signatory States depositing their instrument of approval after this agreement has taken
effect according to Article 10 paragraph 1, this agreement shall take effect on the first day of the

month following the day on which the instrument of approval has been deposited.



3) Each contracting party may at any time propose a revision of this agreement. Such a revision
shall be submitted in writing to the Chairperson of the Joint Committee and the other contracting
parties at least six weeks before a meeting of the Joint Committee unless decided otherwise by the
Joint Committee. Decisions concerning a revision of this agreement shall be adopted by the Joint
Committee unanimously. The revision shall be subject to signature and to approval by the contracting
parties in accordance with their respective national procedures. The instruments of approval shall be
deposited with the Depositary. The revision enters into force on the first day of the third month

following the deposit of the third instrument of approval, unless otherwise provided in the revision.

Article 11

1) This agreement shall remain open for accession by states other than the contracting parties of
the CEEPUS Il agreement upon unanimous decision of the Joint Committee. States intending to
accede to this agreement shall notify the Depositary in writing. The Depositary shall inform the other

contracting parties of a state’s intention to accede to this agreement.

2) Instruments of accession shall be deposited with the Central CEEPUS Office. The Depositary shall

inform contracting parties of the deposited instruments of accession.

3) For a State acceding to this agreement after its entry into force, this agreement shall enter into

force on the first day of the month following the deposit of its instrument of accession.

4) States which have acceded to this agreement after its having taken effect, shall participate in
CEEPUS IV activities as set out in the work programme and in accordance with the decisions of the

Joint Committee.

Article 12

Each contracting party may at any time withdraw from this agreement by prior written notification
to the Depositary. Such withdrawal shall take effect six months from the date of receipt by the

Depositary of the notification of withdrawal.

Withdrawal of a contracting party shall not affect the networks, actions and activities commenced on

the basis of this agreement before the withdrawal has become effective.



Article 13

The contracting parties acknowledge the importance of data protection and shall take effective

measures to implement appropriate privacy standards within the Central European Exchange

Programme for University Studies.

The contracting parties agree that these privacy standards for CEEPUS IV shall be in accordance with

the European General Data Protection Regulation and its successive regulations.

Done at Warsaw, Poland, on September 20, 2023 in one original in the English language.
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Dohoda
tykajuca sa
Stredoeurdpskeho vymenného programu pre univerzitné studia

("CEEPUS IV")

Zmluvné strany programu CEEPUS zdielaju spolo¢nu viziu:

hladania pravdy, ako zdsadnej Ulohy vedy pri vytvarani civilizacie a odovzdavania vedomosti z

generacie na generaciu ako mimoriadne zasluznu ludsku ¢innost,

e regionalnej akademickej vymeny ako doleZitého ndstroja na prekonanie vzajomnych
stereotypov,

e dlhodobej akademickej spoluprace prostrednictvom vysokokvalitnych tematickych
univerzitnych sieti, a to poskytnutim vhodného rdmca pre mobilitu Studentov, doktorandov,
vyskumnych pracovnikov, vysokoskolskych ucitelfov a zamestnancov univerzit,

e pokroku v uznavani studijnych pobytov v zahranici, ako aj vysokoSkolskych kvalifikacii medzi
univerzitami a podpory rozvoja stredoeurdpskeho rozmeru studijnych programov,

e podpory regionalnej spoluprdace v oblasti vysokoskolského vzdeldvania v ramci

Stredoeurdpskeho vymenného programu pre univerzitné studia (dalej ako "CEEPUS IV").

Zmluvné strany sa zaviazali plnit:

e klucCovu ulohu, ktoru vysokoskolské vzdeldvanie zohrava pri dosahovani ciefov OSN v oblasti
udrzatelného rozvoja,
e ciele bolonského procesu a jeho prislusnych komuniké, a tym prispievat k dalSiemu rozvoju

eurdpskeho priestoru vysokoskolského vzdelavania,

a berud na vedomie:

e strategicky rdmec eurdpskeho vzdeldvacieho priestoru pre vzdelavanie a odbornu pripravu,
Vychodné partnerstvo Eurdpskej Unie a agendu Eurépskej Unie pre zapadny Balkdn v oblasti

inovacii, vyskumu, vzdelavania, kultury, mladeze a Sportu,

Zmluvné strany sa dohodli takto:



(@]
[N

lanok 1
1) Zmluvné strany v sulade s touto dohodou podporuju spoluprdcu v oblasti vysokoskolského

vzdeldvania a suvisiaceho vyskumu, najma spolupracu a mobilitu medzi univerzitami.

2) Spolupraca uvedena v odseku 1 sa s vynimkou Stipendii uvedenych v €lanku 2 ods. 6 a ods. 7 bude
uskutocriovat v ramci univerzitnych sieti Stredoeurdpskeho vymenného programu pre univerzitné studia tak,

ako stanovuje tato dohoda.

3) Stipendid programu CEEPUS IV st komplexné finanéné prispevky, ktoré sliZia na pokrytie Zivotnych

nakladov, pripadnych vydavkov na laboratdrne poplatky podla vieobecnej praxe v hostitelskej krajine, ako aj
naklady na ubytovanie a pripadne aj zakladné zdravotné poistenie pocas pobytu v hostitelskej krajine. Vyska
Stipendii programu CEEPUS IV zodpoveda Zivotnym nakladom v prislusnej hostitelskej krajine a inflacii v tejto

krajine.

4) Okrem toho stipendid programu CEEPUS IV mdzu byt aj finan¢né prispevky na vydavky suvisiace
s elektronickym vzdelavanim (e-learning), elektronickym vyucovanim (e-teaching) a hybridnym
vzdelavanim alebo vyu¢ovanim. Virtudlne spoluprace doplfiaju fyzické mobility v stlade s vnutro$tatnymi
predpismi a podla prislusného pracovného programu CEEPUS. V takom pripade sa Stipendid programu

CEEPUS IV nemusia nevyhnutne vyuzivat na Ucely mobility.

5) V zmysle tejto dohody nemozno medzi zmluvnymi stranami uskutocniovat prevody finanénych
prostriedkov. Stipendia programu CEEPUS IV financuje hostitelska krajina. Akékolvek dodato¢né vydavky
pre vysielanych stipendistov financuje v pripade potreby krajina pévodu. Dodato¢nymi vydavkami mozu byt
financné prostriedky na cestovné, davky pre zranitelné, nedostatocne zastUpené alebo zdravotne
postihnuté osoby, pripadne iné dodatocné platby. Dodatocné poskytovanie dobrovolnych financnych

prostriedkov zo strany zmluvnych stran a zdcastnenych univerzit na aktivity programu CEEPUS IV je vitané.

6) V stlade s touto dohodou a rokovacim poriadkom, ktory prijme Spolo¢ny vybor ministrov, zmluvné
strany v ro¢nych intervaloch ozndmia pocet Stipendijnych mesiacov na spolupracu (internd "mena CEEPUS")

na kazdy nasledujuci akademicky rok. Minimalna hodnota meny CEEPUS je sto Stipendijnych mesiacov.

7) Zo Stipendii programu CEEPUS IV nie je mozné uhradzat rezZijné naklady ani naklady spojené
s organizacnymi alebo administrativnymi Gcelmi. Dodatocné poskytovanie dobrovolnych finanénych
prostriedkov zmluvnymi stranami a zd¢astnenymi univerzitami na Uhradu tychto nakladov alebo vydavkov

je vitané.



8) Stipendijné mesiace programu CEEPUS IV sa moZu vyuZit v pripade potreby aj na koordina¢né

stretnutia sieti programu CEEPUS 1V, ako sa stanovuje v prislusnom pracovnom programe CEEPUS.

(@]
[N

lanok 2

1) Na ucely tejto dohody sa pod vyrazom "univerzita" rozumie institicia poskytujuca vysokoskolské
vzdeldvanie, ktord prislusSny orgdn zmluvnej strany uznal za institiciu patriacu do systému jeho
vysokoskolského vzdelavania. Kazda zmluvna strana poskytne raz roéne zoznam univerzit, ktoré su
opravnené na aktivity programu CEEPUS 1V, a to pred kaZzdou novou vyzvou na predkladanie Ziadosti o

zalozenie sieti.

2) Na ucely tejto dohody sa pod vyrazom "akademicky rok" rozumie obdobie od 1. septembra jedného
roka do 31. augusta nasledujliceho roka. Zaciatok a koniec skutoéného akademického roka sa moze lisit

podla vnutrostatnych predpisov zmluvnych stran.

3) Studenti zapisani na univerzitdch bez ohladu na $tudijny odbor st opravneni Ziadat o $tipendia
programu CEEPUS IV aZ do uUrovne doktorandského Studia (vratane). Obdobie Studia, Skolenia alebo
odbornej praxe sa uskuto¢ni na hostitel'skej univerzite alebo hostitelskej institucii siete CEEPUS v sulade
s touto dohodou a prislusSnym pracovnym programom CEEPUS za predpokladu, Ze kredity ziskané pocas
obdobia Studia, Skolenia alebo odbornej praxe v zahranici si uznané a udelené domovskou univerzitou
prislusného Studenta. V pripade potreby méze ako hostitel'ska institicia slUzit aj podnikatelsky subjekt,
vyskumny Ustav, Statna institlcia alebo ina organizacia v hostitelskej krajine tak, ako je to definované v

prislusnom pracovnom programe CEEPUS.

4) Program CEEPUS IV podpori mobilitu zamestnaneckej Casti akademickej obce vysokej skoly, t. j.
vyucujucich, vyskumnych a/alebo umeleckych pracovnikov danej univerzity tym, Ze poskytne Stipendia
programu CEEPUS IV na podporu nadnarodnej spoluprdce medzi univerzitami a na posilnenie

stredoeurdpskeho rozmeru univerzitnych studijnych programov.

5) Stipendia v ramci programu CEEPUS IV sa mdzu udelit aj inym zamestnancom univerzit, ktoré su
sucastou siete CEEPUS, s cielom posilnit budovanie kapacit v ramci siete a poméct pri organizovani
spolo¢nych aktivit medzi partnermi siete CEEPUS IV tak, ako sa stanovuje v prisluSnom pracovnom programe

CEEPUS.



6) Stipendijné mesiace, ktoré sa nevy&erpaju v ramci sieti CEEPUS, mozno pridelit aj $tudentom, ktori
sU zapisani na opravnenej univerzite mimo siete CEEPUS IV a ¢lenom zamestnaneckej ¢asti akademickej
obce vysokej Skoly alebo inym zamestnancom opravnenych univerzit mimo siete CEEPUS IV ("Freemovers")
tak, ako sa stanovuje v prislusSnom pracovnom programe CEEPUS, a za predpokladu, Ze na takejto univerzite

existuju osobitné podmienky umozniujuce studium, vyucbu, odborné vedenie alebo vzdjomné ucenie sa.

7) Kazdad zmluvnd strana moze akceptovat a uznat Ucast Studentov a ucitelov z vysokoskolskych
institucii z neclenskych krajin v rdmci aktivit siete CEEPUS v sulade s vnutrostatnymi predpismi a na zaklade
individualneho rozhodnutia zmluvnej strany. Zmluvné strany mézu na kazdy nasledujuci akademicky rok
vyhlasit dodatocné Stipendijné mesiace na tieto aktivity, ktoré musia byt naviazané na vykonavanie aktivit

opisanych v prisluSnhom pracovnom programe.

Ak Spolo¢ny vybor jednomyselne identifikuje spolo¢ny zaujem o spolupracu s konkrétnou neclenskou
krajinou, Studentom a ucitelom z vysokosSkolskych institdcii z takejto neclenskej krajiny mézu byt udelené
mobility za predpokladu, Ze prislusna zmluvna strana ma nevycerpané Stipendijné mesiace v ramci sieti
CEEPUS. Tieto nevycerpané stipendijné mesiace mozno pripadne pouzit na mobilitu studentov a ucitelov z

neclenskych krajin tak, ako sa stanovuje v prisluShom pracovnom programe CEEPUS.

Clanok 3

1) Tymto sa ustanovuje Spolocny vybor ministrov, dalej len "Spoloc¢ny vybor", pozostavajlci z jedného
zastupcu kazdej zmluvnej strany. Spolo¢ny vybor zodpoveda za vietky opatrenia a rozhodnutia nevyhnutné
na zabezpecenie vykondvania tejto dohody vratane schvalovania hodnotiacich sprav. Spoloc¢ny vybor prijme

minimalne kazdy druhy rok pracovny program pre spoluprdcu v ramci programu CEEPUS IV.

2) Spoloény vybor sa schddza podla potreby, najmenej vsak kazdy druhy rok. Schvaluje vlastny
rokovaci poriadok. Vybor si zvoli za predsedu jedného zo svojich ¢lenov a to na dva roky. Spolo¢ny vybor

moze zriadit pracovné skupiny nevyhnutné na vykonavanie tejto dohody a rozhodne o ich zloZeni.

3) Spolocény vybor vynaloZi maximalne Usilie na dosiahnutie konsenzu pri vSetkych rozhodnutiach. Ak
sa vyCerpaju vSetky mozZnosti a konsenzus sa nedosiahne, rozhodnutia sa v krajnom pripade prijmu

dvojtretinovou vacsinou hlasov pritomnych ¢lenov Spolo¢ného vyboru (osobne alebo online).

4) Spolo¢ny vybor jednomyselne prijima rozhodnutia tykajuce sa celkového poctu Stipendijnych

mesiacov programu CEEPUS IV v sulade s ¢lankom 1 ods. 6.



1)

(@]
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lanok 4

Rozhodnutia tykajluce sa postupu vyberu sieti programu CEEPUS IV prijima pracovna skupina

Spolo¢ného vyboru.

2)

Kazda zmluvna strana zriadi ndrodnud komisiu zloZzent z akademickych pracovnikov a/alebo inych

odbornikov, ktori budi pomahat pri vyberovom konani uvedenom v odseku 1.

3)

4)

Kazda zmluvna strana zriadi Narodnud kancelariu programu CEEPUS, ktora bude mat tieto ulohy:

zabezpecenie implementdcie programu CEEPUS v sulade s prislusSnymi vnutroStatnymi predpismi
a finanénymi jurisdikciami;

propagaciu programu, informovanie o nom a sirenie vysledkov spoluprace na narodnej Urovni;
poradenstvo potencidlnym Ziadatefom v suvislosti so spolupracou v ramci siete a Stipendijnym
programom;

prijimanie a formalne hodnotenie Ziadosti a organizovanie hodnotenia sieti odbornikmi na narodnej
Urovni;

udelovanie a administrovanie Stipendii podla prislusného pracovného programu a vnutrostatnych
predpisov;

zabezpecovanie platieb suvisiacich so Stipendiami v stlade s vnutroStatnymi predpismi a v sulade s
prislusnou finan¢nou jurisdikciou danej zmluvnej strany;

v Ulohe poradcu informovanie prislusnej zmluvnej strany o najnovSom vyvoji spoluprace v rdmci
programu CEEPUS;

v pripade potreby vykonavanie hodnotenia spoluprdce na narodnej Urovni a prispievanie k
celkovému hodnoteniu spoluprace;

prijimanie nevyhnutnych opatreni a krokov spolu s Centralnou kancelariou programu CEEPUS

na dosiahnutie Uplného suladu so Vseobecnym eurépskym nariadenim o ochrane udajov.

Zmluvné strany informuju Centrdlnu kanceldriu CEEPUS o zriadeni vlastnej Narodnej kanceldrie

CEEPUS.

5)

Narodné kanceldrie programu CEEPUS sa budl zucastfiovat na zasadnutiach organizovanych

Centralnou kancelariou programu CEEPUS.



6) Zmluvné strany prijmuU opatrenia na zabezpecenie toho, aby ich prislusnd Narodna kanceldria

CEEPUS mala prostriedky nevyhnutné na plnenie svojich uloh.

Clanok 5

[N

1) Tymto sa zriaduje Centralna kancelaria programu CEEPUS vo Viedni. Centralna kanceldria programu

CEEPUS ma taku spdsobilost na pravne dkony, aka je nevyhnutna na vykon jej funkecii.

2) Veducim Centralnej kanceldrie programu CEEPUS je generdlny tajomnik. Generalny tajomnik
Centralnej kanceldrie programu CEEPUS sa na navrh Rakuskej republiky voli na obdobie siedmich rokov
dvojtretinovou vadsinou hlasov Spolotného vyboru. Generdlneho tajomnika mozno nahradit pred

skoncenim jeho funkéného obdobia na zaklade jednomyselného rozhodnutia Spolo¢ného vyboru.

3) Infrastruktdru nevyhnutnu na plnenie Uloh Centralnej kancelarie programu CEEPUS vratane platov

generalneho tajomnika a zamestnancov kanceldrie financuje Rakuska republika.

4) Naklady zdstupcov zmluvnych stran alebo akychkolvek zamestnancov vyslanych do Centralnej

kancelarie programu CEEPUS hradi prislusna zmluvna strana.

5) Dodatocné poskytovanie dobrovolnych finanénych prostriedkov zmluvnymi stranami na cinnosti

Centralnej kancelarie CEEPUS, aby sa nadalej zlepSovala realizacia spoluprace, je vitané.

6) Centralna kanceldria programu CEEPUS ma koordinacnu a hodnotiacu funkciu a zmluvné strany si

ponechavaju plnu pravomoc a kontrolu nad svojimi prislusSnymi narodnymi rozpoc¢tami na danu spolupracu.

7) Centralna kancelaria CEEPUS predovsetkym:

a. informuje Spolo¢ny vybor na jeho najblizSom zasadnuti o rozhodnutiach, ktoré prijal
generdlny tajomnik v obdobi medzi zasadnutiami Spolo¢ného vyboru o naliehavych
technickych a administrativnych zaleZitostiach;

b. vypracovava vyrocnu spravu o dosiahnutom pokroku a vykondava celkové hodnotenie plnenia
tejto dohody;

c. predklada navrhy dalsieho rozvoja spoluprace;

d. pripravuje a organizuje zasadnutia Spolo¢ného vyboru a pracovnych skupin a vypracovava
zapisnice z tychto zasadnuti;

e. podporuje vykonavanie rozhodnuti, ktoré prijal Spoloc¢ny vybor;

f. vypracovava spolo¢nu stratégiu pre vztahy s verejnostou v ramci spoluprace a poskytuje



zmluvnym stranam poradenstvo v oblasti informacnej stratégie;

g. zverejiuje informacie o spolupraci medzi zacastnenymi univerzitami zmluvnych stran.

(@]
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lanok 6

1) Zmluvné strany v sulade s touto dohodou vynaloZia maximalne Usilie na to, aby zabranili
obmedzeniam volného pohybu a pobytu os6b, ktoré poberaju Stipendium v rdmci programu

CEEPUS IV.

2) Zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia v stlade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi, s

ciefom odstranit administrativne a finanéné prekazky, aby sa umoznilo riadne vykondavanie spoluprace.

Clanok 7

Pred koncom Stvrtého akademického roka po nadobudnuti Ucinnosti tejto dohody Spoloc¢ny vybor vykona

reviziu tejto dohody. Tato revizia bude vychadzat z celkového hodnotenia spoluprace.

Clanok 8

[N

1) Akykolvek spor medzi zmluvnymi stranami alebo medzi zmluvnymi stranami a Centrdlnou
kancelariou programu CEEPUS ohladom vykladu alebo uplatiovania tejto dohody alebo pracovného
programu sa bude riesit v dobrej viere prostrednictvom rokovani a konzultacii medzi stranami sporu. Kazdy
spor, ktory sa nepodari vyriesit prostrednictvom takychto rokovani a konzultacii, vyriesi zmierom Spoloény
vybor. Na tento Gcel moze Spoloény vybor zriadit pracovnu skupinu v stlade s élankom 3 ods. 2 tejto
dohody. Pracovna skupina méze Spolo¢nému vyboru predloZit odporicania na urovnanie sporu. Ak spor
medzi zmluvnymi stranami Spolo¢ny vybor vyriesit nedokaze, ktorakolvek zo stran sporu moze poziadat o

rozhodcovské konanie.

2) Rozhodcovsky sud sa sklada z troch ¢lenov. Kazda strana sporu vymenuje jedného rozhodcu. Tito

dvaja rozhodcovia vymenuju tretieho rozhodcu, ktory bude p6sobit ako predseda tohto sudu.
3) Rozhodcovsky sud rozhodne o svojom sidle a prijme vlastny rokovaci poriadok.

4) O rozhodnuti rozhodcovského stdu rozhodne vacsina hlasov jeho ¢lenov. Clenovia rozhodcovského
sudu sa nesmu zdrzat hlasovania. Rozhodnutie je kone¢né a zavazné pre vsetky strany sporu a nemozno sa

proti nemu odvolat. Strany sporu sa musia bezodkladne podriadit rozhodnutiu.



V pripade sporu ohladom vyznamu alebo rozsahu platnosti rozhodcovsky sud v pripade potreby na Ziadost

ktorejkolvek strany sporu vacsinou hlasov predloZi vyklad rozhodcovského rozsudku.

Clanok 9
1) Tato dohoda bude predloZzend na podpis vSetkym zmluvnym stranam dohody CEEPUS .
2) Tato dohoda podlieha schvéleniu signatarskymi statmi v sidlade s ich prisluSnymi vnitrostatnymi

postupmi. Schvalovacie listiny sa uloZia v Centradlnej kanceldrii programu CEEPUS ako depozitara tejto

dohody.

3) Depozitar informuje vSetky zmluvné strany o prijatych ozndmeniach a schvalovacich listinach.
4) Original tejto zmluvy sa uloZi u depozitara.
Clanok 10
1) Tato dohoda nadobuda Gcéinnost 1. maja 2025 po tom, ako signatarske staty uloZia schvalovacie

listiny u depozitara. Ak sa do tohto datumu u depozitara uloZi menej ako tri schvalovacie listiny, dohoda
nadobuda ucinnost prvym driom tretieho mesiaca nasledujuceho po uloZeni tretej schvalovacej listiny.

Dohoda zostava v platnosti sedem rokov odo dria nadobudnutia jej platnosti.

2) Pre signatarske Staty, ktoré uloZili svoju schvalovaciu listinu u depozitdra po nadobudnuti G¢innosti
tejto dohody podla ¢lanku 10 ods. 1, nadobuda tato dohoda tUcéinnost prvym driom mesiaca nasledujiceho

po dni, ked bola schvalovacia listina uloZena.

3) Kazda zmluvna strana moze kedykolvek navrhnut reviziu tejto dohody. Takato zmena alebo
doplnenie sa pisomne predloZi predsedovi Spolocného vyboru a ostatnym zmluvnym stranam najneskor
Sest tyzdnov pred zasadnutim Spolo¢ného vyboru, pokial Spolo¢ny vybor nerozhodne inak. Rozhodnutia o
zmene alebo doplneni tejto dohody prijima Spolo¢ny vybor jednomyselne. Zmena alebo doplnenie tejto
dohody podlieha podpisu a schvaleniu zmluvnymi stranami v sulade s ich prisluSnymi vnutrostatnymi
postupmi. Schvalovacie listiny sa ulozia u depozitara. Zmena alebo doplnenie nadobuda platnost prvym
drnom tretieho mesiaca nasledujiceho po uloZeni tretej schvalovacej listiny, ak zmena alebo doplnenie tejto

dohody neustanovuje inak.



nok 11

0O
o

1) Tato dohoda ostava otvorena pre pristupenie inych Statov ako su zmluvné strany dohody CEEPUS
Il na zaklade jednomyselného rozhodnutia Spoloéného vyboru. Staty, ktoré majd v Umysle pristupit k tejto
dohode, o tom pisomne upovedomia depozitara. Depozitar informuje ostatné zmluvné strany o umysle

$tatu pristupit k tejto dohode.

2) Pristupové listiny sa ukladaju v Centralnej kancelarii programu CEEPUS. Depozitar informuje

zmluvné strany o uloZeni pristupovych listin.

3) Pre $tat, ktory pristupi k tejto dohode po nadobudnuti jej platnosti, nadobuda tato dohoda platnost

prvym driom mesiaca nasledujiceho po uloZeni jeho pristupovej listiny u depozitara.

4) Staty, ktoré pristupili k tejto dohode po nadobudnuti jej G€innosti, sa zU€astiuju na aktivitach

programu CEEPUS 1V, ako to stanovuje pracovny program, a v stlade s rozhodnutiami Spolo¢ného vyboru.

ox
o

nok 12

Kazdad zmluvna strana moze kedykolvek odstlpit od tejto zmluvy po tom, ako o tom pisomne upovedomi
depozitara. Takéto odstipenie nadobuda Uéinnost Sest mesiacov odo dria prijatia ozndmenia o odstUpeni

depozitarom.

Odstupenie zmluvnej strany nema vplyv na siete, opatrenia a aktivity, ktoré sa zacali realizovat na zaklade

tejto dohody pred nadobudnutim ucinnosti odstupenia.

(@]
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lanok 13

Zmluvné strany uznavaju doleZitost ochrany udajov a prijmd G¢inné opatrenia na zavedenie vhodnych
Standardov ochrany osobnych Udajov v ramci Stredoeurdépskeho vymenného programu pre univerzitné
studia.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tieto Standardy ochrany osobnych udajov pre program CEEPUS IV budu v

sulade so Vseobecnym eurdpskym nariadenim o ochrane udajov a na neho nadvazujucimi nariadeniami.



Vyhotovené vo Varsave, Polsko, dfia 20. septembra 2023, v jednom originali v anglickom jazyku.
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